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LE KRAPO E LA RENAYE

On krapô è na renäye
Chè tinyan,

Du-j'an a -j'an,
Ou fon de na lorda goye.

Chè krèyan prâ,
Le poûro là,

Ke n'aran djyamé fôta
De rèmoua lou barôta.

Ma to prin fin
Tchyè le tsärpin.

Le tsôtin, l'è vinyê na tôla chètserèthe,
Ke ti le ryo, le pouê, le no,

Chon jou a go.
La goye achebin l'è jou chètse :

Rinmé d'îviouè! Tchyè de la lètse
Nouthon poûro minadzè,

Rin tan vedzè,
Ch'in va. Vo-j'ari fayu vére,

Tsanbotao.
Roubatao

Chtou daron rina de la Krapotêre l
A fouaorthe de ', trakouao

Chon arouvao
Va l'aortse dou no de koumena.

On vèyi bî de lena.
Nouthrè dou-j'inguenô
Vouéton avô.
Irè gayao prèvonda, h.'aortse

-"Chu men' aortse,
Ke fao la renaye ou krapô,
No chin de Bärna : châtin avô !"
Bin voué, le li répon; ma l'è pa to, 1'anhyan-na
Kemin du chta fontan-na
Porin no fro,
Che vin a go
Ne t'inbarka djy'àmé
Chu barba de pèjé.
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LE CRAPAUD ET LA GRENOUILLE

Un crapaud et une grenouille,
Demeuraient,

D'année en année,
Au fond d'une grande gouille.
Ils pensaient bien,
Les pauvres eux,
Qu'ils n'auraient jamais besoin
De déménager leur carriole.
Mais tout prend fin
Sauf l'amadou (NB: qui prend feu).
L'été, il est venu une telle sécheresse
Que tous les ruisseaux, les puits, les bassins

Ont été à sec.
La gouille elle aussi a été sèche
Plus d'eau : Rien que de la laiche

Notre petit ménage,
Plus guère vigoureux

S'en va. Vous auriez dû voir
Trébucher, tomber, ces barons ruinés de la Crapaudiere '.

A force de trotter,
Ils sont arrivés

Vers le réservoir de la fontaine communale.

Il faisait clair de lune.
Nos deux nyolus
Regardent vers le fond

Il était fameusement profond ce réservoir
"Sur mon âme,

Qua fait la grenouille au crapaud,
Nous sommes de Berne : Sautons en bas" (dans le réservoir)
"Bien oui, lui répond-il, mais ce n'est pas tout, ma vieille;
Comment de ce réservoir
Pourrons-nous sortir ("dehors")
S'il vient à se tarir ?"
Ne t'embarque jamais

A la légère
Patois de La Roche

19


	Le krapo e la renaye = Le crapaud et la grenouille

